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 Curriculum vitae 
	 

	OSEBNI PODATKI 
	 
	 

	Ime 
	Državljanstvo
	Datum rojstva

	PODVEZANEC Gordana
	 HRVAŠKO
	24. 12. 1969


	MATERNI JEZIK
	HRVAŠČINA


	Jeziki
	HRVAŠČINA
	FRANCOŠČINA
	ANGLEŠČINA
	SLOVENŠČINA
	SRBŠČINA
	BOSANŠČINA

	♦ BRANJE 
	odlično 
	odlično 
	odlično 
	odlično 
	odlično 
	odlično 

	♦ PISANJE
	odlično 
	odlično 
	odlično 
	odlično 
	odlično 
	odlično

	♦ GOVORJENJE 
	odlično 
	odlično 
	odlično 
	odlično 
	odlično 
	odlično 


Prosimo, uporabite naslednje oznake: osnovno – zadovoljivo – dobro – zelo dobro – odlično 

	IZOBRAŽEVANJE IN USPOSABLJANJE   (SAMO POMEMBNE ZADEVE; ZAČENŠI Z NAJNOVEJŠO) 

	Institucija
(Datum od - do)
	Pridobljena(-e) stopnja(-e) ali diploma(-e):

	Filozofska fakulteta Zagreb 1994 - 2000

	Diploma iz angleškega in francoskega jezika in književnosti

	ANGLEŠČINA
British Council Hrvaška
2009 - 2011
	Cambridge ILEC - International Legal English Certificate Cambridge http://www.legalenglishtest.org/ 

Cambridge ESOL: Certificate of Proficiency in English (CPE) http://www.cambridgeesol.org/exams/cpe/index.html 2009

Diploma iz prevajanja (DipTrans)  IZ ANGLEŠČINE V HRVAŠČINO
http://www.iol.org.uk/qualifications/exams_diptrans.asp

TOLES - Legal English Examination- http://www.toles.co.uk/ 

	FRANCOŠČINA 

Diploma francoskega ministrstva za šolstvo
Certifikati pariške gospodarske zbornice (CCIP):

2009 -2011


	DALF C1 - Nica, Francija
DALF C2- Zagreb, Hrvaška
Certificat de Français Juridique (CFJ)

Certificat de Français Scientifique et Technique (CFST)

Certificat de Français du Tourisme et de l'Hôtellerie (CFTH)

Diplôme de Français des Affaires (DFA1)


	PREVAJALSKE IZKUŠNJE 


VEČ KOT 15 LET KOT PREVAJALEC IN TOLMAČ – SAMOSTOJNI PREVAJALEC, SAMOSTOJNI PODJETNIK
..........................................................
Prevajanje trenutno znaša 100 % mojega celotnega prihodka: 
Podrobno opišite svoje ustrezne prevajalske izkušnje:

· 2007- DANES - European Schoolnet Office (EUN), Bruselj, del prevajalske ekipe EUN, odgovorna predvsem za prevode več kot 1500 standardnih strani iz angleščine v hrvaščino na naslednjih portalih: eTwinning, U4Energy, eSkills Ti projekti se vodijo v imenu zasebnih strank ali Evropske Komisije.
· Januar 2005 - DANES 
Hrvaška,
ABIS – prevajalska agencija 
Samostojni tolmač in prevajalec na različnih enodnevnih (2-8 urnih) sestankih, povezanih z EU, in sestankih, povezanih z naftno industrijo INA d.d.

· Od 2005 - DANES -  Hrvaška,
Babylon translations and interpretation services
Lastnik, prevajalec in tolmač 

· Od  2006 do 2008
Hrvaška,
INA d.d. Zagreb, naftna družba
Samostojni prevajalec
Kot prevajalka sem sodelovala pri izvajanju projekta i3 za družbo INA d.d., nudila storitve pisnega prevajanja in tolmačenja, simultano in konsekutivno, na sestankih in ob drugih priložnostih, iz angleščine v hrvaščino in obratno. (Skupno okoli 1500 strani iz različnih poslovnih in gospodarskih področij.)
· Od 2004 -2006  
Hrvaška,
»Walter – Motorway GMBH«, podružnica v Zagrebu 


prevajalec in tolmač
Kot prevajalka in tolmačka, zaposlena za polni delovni čas, sem prevajala različne dokumente, povezane z gradnjo in arhitekturo ter konsekutivno tolmačila na vsakodnevnih sestankih.
· Od 2001 -2004  
Hrvaška,
Labos d.o.o. Varaždin,
tajnik, prevajalec in tolmač
Kot zaposlena sem izvajala različne upravne naloge, pomembne za dejavnosti veleposlaništva, in prevajala različne upravne dokumente ter konsekutivno tolmačila na vsakodnevnih sestankih.
· Od 2000- 2001
Hrvaška,
Japonsko veleposlaništvo na Hrvaškem 
tajnik in prevajalec/tolmač


· Od 1998 - 2000 
Hrvaška,
Zveza avtonomnih sindikatov Hrvaške v Zagrebu

Prevajalec in tolmač - angleščina in francoščina 
Kot prevajalka in tolmačka, zaposlena za polni delovni čas pri tej zvezi sindikatov, sem prevajala besedila, ki pokrivajo različne teme, večinoma delo, trgovino, politiko, skupno okoli 2000 strani. Prav tako sem delala kot tolmačka, simultano in konsekutivno, in intenzivno potovala po državi in v tujini na različne sestanke, službena potovanja in konference. Kot zaposlena za polni delovni čas sem izvajala različne upravne naloge, ki so pomembne za dejavnosti veleposlaništva, in prav tako prevajala različne upravne dokumente ter konsekutivno tolmačila na vsakodnevnih sestankih.
	TEHNIČNA ZNANJA IN KOMPETENCE


 MICROSOFT OFFICE, CAT - SDL TRADOS STUDIO 2011/ 2014, TRADOS 0.8,  MEMOQ.

